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 های تزجمه نیومارک در تزجمه قزآن مطالعه تطبیقی کاربزد اعتزاتضی

 *مزضیه خلیلی ساده گنجعلیخانی     31/2/69تاریخ دریافت: 
 **آناهیتا امیزؽجاعی     39/5/69تاریخ پذیزػ: 

 چکیذه
ثی اػت. یکک ؿکبّربس   فشتشیي آثبس کلاػیک  ى دس هقبم ًخؼت ٍ ثؼیبس فشاتش اص فبلیقشآ

ِ   ککشین   قشآى  تشخوِ  اخیش ػیش كقَدي  قشٍى  عی  ًؾیش. اگشچِ ادثی اص حغ ثی   صثکبى   ثک

ًثش   ثِ ّب كشفبً تشخوِ  کِ ، اهب اص آًدبئی این سا ؿبّذ ثَدُ  ٍ کیفی  کوی  اص خْبت  اًگلیؼی

ِ   بعاًقر  قبدس ثِ عجقبً  صثبى  آى  خبف  ّبي ٍ  ًیض ثب هحذٍدیت  ثَدُ ٍ   ادثکی   ٌّکشي   خٌجک

اًکذ.   ًگشدیکذُ   ؿکذُ   ؿقش ٍ ًثش ٍاقـ  ثیي  کِ  هدیذي  قشآى  خبف  ٍ ثلاغت  فلبحت  ؿرَُ

چبلؾ ثشاًگیضي اص اثتذاي پیذایؾ آى تب کٌکَى ثکَدُ    قشآى کشین ّوَاسُ هَضَؿتشخوِ 

( هغبلقِ حبضش ثِ هقبیؼِ ػِ تشخوِ هَخَد اص ػِ ػَسُ قشآى)اخلاف، ًبع، فلق .اػت

ثکِ هٌؾکَس ثشسػکی     پیرتکب  ٍ  فجذالله یَػک  فلکی  ، هحوذ فلی حجیت ؿبکشثب تشخوِ 

( پشداختکِ اػکت تکب    1981)تکش ًیَهکبس   پیّبي تشخوِ ثش اػبع عجقِ ثٌذي  اػتشاتظي

ّکب دس   تکشیي آى  ربسسفتکِ دس اهکش تشخوکِ ٍ هَفکق    ّبي ث تشیي اػتشاتظي یب اػتشاتظي ثیؾ

 هقذع الْی هـخق گشدد.  كحیح ٍ دسػت کلام اًتقب  هقٌب ٍ هفَْم

 .گفتوبًی ّبي شآًی، ٍیظگیپیتش ًیَهبس ، تشخوِ، ػبختبس ق: گانکلیذواص

                                                            
 marziyehkhali.lizade@bam.ac.ir    .ثن فبلی آهَصؽ هدتوـ فلوی تأّی فضَ اًگلیؼی، صثبى هتشخوی هشثی، *
 amirshojaiana@bam.ac.ir      .ثن فبلی آهَصؽ هدتوـ فلوی تأّی فضَ اًگلیؼی، صثبى هتشخوی هشثی، **

 : آًبّیتب اهیشؿدبفیهؼئَ  ًَیؼٌذُ

mailto:amirshojaiana@bam.ac.ir


 9317 بهار، 33 ، شمارهنهمفصلنامه مطالعات قرآنی، سال / 222

 مقذمه

ٍ ایکي هْکن دس آیکبت    قشآى کتبثی اػت ثب پیبم خْبًی ثشاي ّوِ ثـکشیت )للقکبلویي(   

اَ  اَ﴿ :کیذ قشاس گشفتِ، چٌبًرکِ فشهکَد  ثؼیبسي هَسد تأ ََ نَار رَ قْ ذاي نازَاَذاَالَّر الَّ ََ ََ اتَبَار  ِ  ِ ا اىاَ بر ََ ان َّ يَكق

ينَازَي يَ  .(1 )فشقبى/﴾لَّ لرعَرََّم 

ثکشاي سػکبًذى ایکي     ؿَد ٍ قغقبً دس ایي آیِ دیذُ هیاّویت تشخوِ قشآى ثِ كشاحت 

دیکذُ   ّکبي غیکش فشثکی ککبهلاً     پیبم الْی ثِ گَؽ خْبًیبى، لضٍم ثشگشًذاى قشآى ثِ صثکبى 

ِ  ؿَد. قشآى کشین اثتذا اًؼبى سا دس قلوشٍ خیب  ٍ  هی ّکبي دسًٍکی ثکِ     احؼکبع ٍ اًذیـک

 چِ اػتَاستشیي اػت، ثبد صیجبتشیي ّن ثبؿذ. کِ آًکٌذ، چشا ّب ّذایت هی ػَي صیجبتشیي

ًؾیش اػت،  فلبحت ٍ آٌّگیي ثَدى ثی ایي کتبة هقذع اص لحبػ صیجبؿٌبػی، ثلاغت،

ًخؼکتیي هحکَس    لزا ػٌگیٌی اًتقب  چٌیي هقیبس هْوی ثش دٍؽ هتشخوبى خَاّکذ ثکَد.  

هغکش  ککشد. ٍي    (224)مًؾبمهقشٍف ثِ  اثشاّین ثي ػیبسبؿٌبػی، ًؾن قشآى ثَد کِ صیج

داًؼکت ککِ    ؿٌبخت ٍ اص ادیجبى فلش خَد ثَد ٍ هکی  لِ فلبحت ٍ ثلاغت فشة سا هیهؼأ

فشة دس ًؾن ٍ ًثش چیشگی داسد. ثشاي ًؾبم، ایي پشػکؾ هغکش  ؿکذ ککِ چگًَکِ فکشة       

دبص كشفِ سا هغش  کشد، تب ًـبى دّذ کِ ثب ّوِ ًتَاًؼت ّوبًٌذ قشآى ثیبٍسد، اٍ ًؾشیِ اف

اي ثشخَسداس اػت ٍ ثکِ ایکي کتکبة     چٌذگبًگی ٍ پبؿبًی ثَدى قشآى، اص ًؾن ٍ افدبص ٍیظُ

( ؿبگشد ٍي ًیض کبس اػکتبد  255)مخبحؼفشد ثخـیذُ اػت.  صیجبیی هخلَف ٍ هٌحلشثِ

پکزیشفت، اهکب اٍ    یچٌذ کِ اٍ دیذگبُ اػتبدؽ دسثکبسُ كکشف سا ًوک   شّ ،خَد سا دًجب  کشد

سا ثِ ّویي خْت ًگبؿت تب یبدآٍسي کٌذ ککِ ثشخؼکتگی ٍ ٍیظگکی     «ًؾن القشآى»کتبة 

 هبًٌکذ اػکت   گشدد ٍ خَد ایي کتبة داساي ًؾکن ثکی   ٍ كشفِ ثبصًوی قشآى ثِ فبهل ثیشًٍی

تکشیي تشخوکِ هٌؾکَم قکشآى ثکِ ًکبم        (. هـَْستشیي ٍ قذیوی93 :2ج  )صسکـی، الجشّبى،

ّکضاس ثیکت ٍ دس قبلکت     ، ایي تشخوِ ؿبهل ّدکذُ تاػ اهیذ هدذلق ثِ هتق «قشآى تبهِ»

عجق آخشیي آهبس سػوی کِ کتکبة ؿٌبػکی   سٍص ػشٍدُ ؿذُ اػت.  300دس عَ   هثٌَي

هکیلادي   1980ّبي قشآى ثکِ اًگلیؼکی تکب ػکب       وِخْبًی هٌتـش کشدُ اػت تقذاد تشخ

 (.49 :1365هَسد اػت)اػقذي،  131ّبي غیشکبهل  هَسد ٍ تشخوِ 295

دي هٌتـش ؿذ. ًخؼتیي لاهی 1515ًخؼتیي تشخوِ اًگلیؼی غیشکبهل قشآى دس ػب  

اػربتلٌذي اًدکبم گشفکت. ایکي     الرؼبًذس ساع تشخوِ کبهل قشآى ثِ صثبى اًگلیؼی تَػظ



 223/ دس تشخوِ قشآى َهبس یتشخوِ ً يّب يکبسثشد اػتشاتظ یقیهغبلقِ تغج

اًتـکبس یبفکت. ٍلکی     1649تشخوِ اص سٍي تشخوِ فشاًؼَي ثِ فول آهذُ ثکَد ٍ دس ػکب    

ّکبي قکشآى هدیکذ ثکِ      كبحت یری اص ثْتشیي تشخوِؿٌبع ٍ  ؿٌبع ٍ اػلام قشآى آسثشي

 :ًذ اصا ّبي اًگلیؼی قشآى فجبست هقتجشتشیي تشخوِ تشیي ٍ صثبى اًگلیؼی اػت. هقشٍف

 ثبس ثِ چبح سػیذ( 105هیلادي  1980)ایي تشخوِ تب ػب  خَسج ػیل.تشخوِ 1

 (ثبس تدذیذ چبح ؿذ 32، 1980ب ػب  )ایي تشخوِ تسادٍ تشخوِ .2

 ثبس تدذیذ چبح گشدیذ( 15، 1980ایي تشخوِ تب ػب  )وشپبل.تشخوِ 3

 ثبس چبح ؿذ( 24، 1980)ایي تشخوِ تب ػب  پیرتب تشخوِ .4

 )ثقذّب ثبسّب تَػظ اًتـبسات پٌگَئي ثِ چبح سػیذ(ى.ج.داٍٍدتشخوِ .5

 )کِ ثبسّب دس اسٍپب ٍ ایشاى تدذیذ چبح ؿذُ اػت(آسثشيتشخوِ .6

ِ ، فجکذالله یَػک  فلکی   ، حوذ حجیکت ؿکبکش  ه ،سٍثشت سٍتٌؼی، هحوذ هبسهبدٍ   لالک

اص دیگش هتشخوبى ثشخؼکتِ قکشآى    فلی ػلاهیٍ  هحوذ ػشٍس، ػیذ فلیقلی قشایی ،ثختیبس

 ثبؿٌذ.   هی

شفتکِ ؿکذُ اػکت ٍ هقدکضُ     ذٍى تشدیذ ثِ فٌَاى ککلام الْکی پزی  ثقشآى اص ّوبى اثتذا 

ل تقلیکذ ٍ فکشاي   بثک ػکی آى هتٌکی خبٍداًکِ ٍ غیشق   بؿٌ ثبؿذ. هتي صثبى هی حضشت هحوذ

دس سٍصگکبسي   حضکشت هحوکذ  ثبؿکذ.   ثشاي خلق حتی یک آیِ هـبثِ آى هی تَاًبیی اًؼبى

تش هشدم دس ًؾن، ًثش ٍ فلبحت ٍ ثلاغت صثبى اػتبد  قشآى سا ثِ ّوشاُ خَد داؿت کِ ثیؾ

ّب ثِ ایي حقیقت افتشاف کشدًذ کِ دس ػشٍدى ٍ ًَؿکتي آیکبتی هـکبُ     ثَدًذ. اهب ّوِ آى

   ثبؿٌذ. ًبتَاى هی قشآى ثؼیبس

ّب هؼلوبى دس ػشتبػش دًیب خَاًذُ  قشآى اص خولِ هتًَی اػت کِ سٍصاًِ تَػظ هیلیَى

ّب. پش ٍاضح اػت کِ ًؼخِ تشخوِ ؿذُ  حب  چِ ثِ صثبى فشثی چِ ثِ دیگش صثبى ؛ؿَد هی

اكلی قشآى دس ًؾش گشفتِ ؿکَد چشاککِ    قشآى، ثِ ّش صثبًی، ًجبیذ ثِ فٌَاى خبیگضیي هتي

تَاًکذ ؿکیَایی قکشآى سا     قذس ّن ثب هْبست ٍ فلیح ثبؿذ ًویاي اص قشآى ّش چ تشخوِ ّیچ

ثبؿٌذ ٍ غیکشهوري اػکت    داؿتِ ثبؿذ. فجبسات ٍ ػبختبس قشآى تٌْب هختق خَد قشآى هی

کِ ثتَاى ثِ خلق دٍثبسُ آًچِ ثِ كَست تشخوِ هقبد  چِ ثِ كَست تشخوکِ فشفکبًی آى   

قبثکل اختٌکبة    تقبثیش ًبدسػت ػَْي دس ّش تشخوِ غیشپشداخت. ثٌبثشایي ٍخَد تفبػیش ٍ 

ؿَد  تَكیِ هی ثِ ّش هؼلوبًی اکیذاً»گَیذ:  ( هی2005)ػبلاس هٌبفیثبؿذ. دس ایي ثبسُ  هی
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هَصد ٍ ًِ صثبًی کِ قشآى ثِ آى تشخوِ ؿکذُ  بکِ خَاًذى ٍ دس  قشآى ثِ صثبى فشثی سا ثی

تَاًٌکذ ثکب    هٌیي هیًیؼت، هؤکبس آػبًی اػت. اهب اص آًدبیی کِ ایي کبس دس ثؼیبسي هَاسد 

یي هقشٍف ثکِ خَاًکذى   ّبي هَخَد اص هتشخو کوک گشفتي اص هفؼشیي ثشخؼتِ ٍ تشخوِ

 «.داصًذکلام الْی ثپش

 

 مباحث نظزی

ى ثکِ عکَس   ّکبي تشخوکِ ًبپکزیش آ    ّب دس تشخوِ قشآى، ثخؾ ثشاي پی ثشدى ثِ دؿَاسي

 اخوبلی هَسد ثشسػی قشاس گشفتِ اػت:

کٌکذ. ػکبختبس    بختبس ًقؾ هْوی دس هقٌبي گفتوبى قشآًکی ایفکب هکی   كَست یب ػ .1

بدُ اص كکفبت  ثکب اػکتف   كشفی ثِ لحبػ هقٌبیی ٍ ًحَي حبئض اّویت اػکت. هکثلاً  

ثخـکین. ثکِ فٌکَاى هثکب  دس      ّب اسصؽ هکی  ىبى ثِ آؿ دادىخبف ٍ یب هجتذا قشاس

 ذ.آی هی "الشحین"قجل اص  "الشحوي"یـِ ، ّو"الشحین"ٍ  "الشحوي"كفبت 

کٌٌکذ   ّبي استجبعی قشآى ًقؾ هقٌبیی ٍ ثلاغی ایفب هکی  ّب ًیض دس پیبم تشتیت ٍاطُ .2

(، 50 :1955)اػچَاسص، ػٌت خشٍم(، کِ ثشعجق ًؾشیِ 56-655: 1988)هَػی، 

تحت اللفؾی ایي آیکِ   ثبؿذ. ثِ فٌَاى هثب  ثِ تشخوِ کبهلاً فشاتش اص دس  ثـش هی

 ( دقت کٌیذ: 1222: 1983)فلیتَػظ 

ذَا﴿ ااإ  جَة  ازَعر ََ ن عق عٌاوَت سر ات سر يَلاأَخ ياََّهق ا﴾هََٰ
 [This man is my brother; he has nine and ninety ewes.]   

تشخوکِ  ( nine-ninety) ِ عَس غیکش هلکغلح  ثیٌین هتشخن خولِ سا ث عَس کِ هی ّوبى

ثکش سٍي   یقٌی تأثیشي کِ هکتي هجکذ    "ثیش هقبد تأ" اي قغقبً کشدُ اػت ٍ چٌیي تشخوِ

 یکَخیي ًبیکذا  دػت ًیبفتِ اػت.  "تقبد  پَیب"ؿتِ اػت سا ًذاسد، یب ثِ ًٌذُ خَد گزاخَا

 پشداصین. کٌذ کِ دس ریل ثذاى هی هغش  هی "تقبد  كَسي"سا دس هقبثل  "تقبد  پَیب"

 کٌکذ  گزاس دس ػِ ًَؿ اػبػکی رککش هکی   ثیشپبیِ فَاهل تأ ّبي تشخوِ سا ثش تفبٍت ًبیذا

ّب هحتَا اص اّویتکی   رات پیبم؛ دس ثشخی پیبم :1ٍت اػت(: )تشخوِ ثش ایي ػِ اػبع هتفب

ل  ٍ هتکشخن؛  : ّذف هؤ2تش ثشخَسداس اػت ٍ دس ثشخی دیگش ثبیذ ثِ فشم اٍلَیت داد.  ثیؾ

ایٌرِ ثخَاٌّذ ّن اص هحتَا ٍ ّن اص فشم اعلافبت ثذٌّذ، یب ثخَاٌّکذ عکَسي هکتي سا ثکِ     

بم سا دسیبثذ، یب ّذفـبى الضاهی ثبؿذ یقٌکی  خَاًٌذُ ثفْوبًٌذ کِ اٍ توبم ٍخَُ ٍ اّذاف پی
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فْوی اص تشخوِ سا ّن  گًَِ کح تٌْب توبم پیبم سا ثِ خَاًٌذُ هٌتقل کٌٌذ ثلرِ اخبصُ ّیچ ًِ

آیٌذُ هؤثش خَاّذ ثَد ّن دس تَاًبیی سهضگـکبیی   ًَؿ هخبعت؛ هخبعجی کِ دس :3ًذٌّذ. 

 .ٍ ّن دس فلایق ثبلقَُ هتفبٍت اص ثقیِ خَاّذ ثَد

اسص یکب هقکبد  یرؼکبًی ٍخکَد      ؿَد کِ دس تشخوِ ّیچ ّن وي ایٌرِ هتزکش هیٍي ض

ػبصد کبسي کِ یک هتشخن ثبیذ ثِ دًجبلؾ ثبؿذ ایي اػکت ککِ ثکِ     ًـبى هیش ًذاسد، خبع

اؽ فکبدي ٍ   تشیي هقبد  عجیقی ثبؿذ)هقبدلی کِ دس صثکبى هقلکذ اػکتفبدُ    دًجب  ًضدیک

پبیِ دٍ ًَؿ هقکبد    کٌذ کِ ثش وِ سا رکش هیعجیقی اػت(. دس ایٌدب اٍ دٍ گشایؾ دس تشخ

 Dynamic)ٍ تقبد  پَیب( Formal Equivalence) اسصي یب تقبد  كَسي هختل  اػت: ّن

Equivalence.) 

کٌکذ. پکغ چٌکیي     تقبد  كَسي ّن دس فشم ٍ ّن دس هحتَا ثش خَد پیکبم توشککض هکی   

اًکذ. چٌکیي    فَْم هشثَطّبیی ثِ تشخوِ ؿقش ثِ ؿقش، خولِ ثِ خولِ ٍ هفَْم ثِ ه تشخوِ

 "Gloss Translation"کٌکذ  ًَؿ هقبد  ػبختبسي سا هتوبیض هی ي کِ ایيگشایؾ قشاسداد

کٌکذ تکب حکذ هورکي ٍاطُ ثکِ ٍاطُ ٍ ثکب هقٌکی         ؿَد کِ دس آى هتشخن ػقی هی ًبهیذُ هی

 ًضدیک ثِ فشم ٍ هحتَاي هتي اكلی تشخوِ کٌذ.

ثبص ػبخت ٍاحذّبي دػتَسي،  اًذ اص بستفشهب ثش ایي ًَؿ تشخوِ فج ثٌبثشایي قَافذ حرن

 .طگبى، ٍ هقٌب ثب تَخِ ثِ هتي هجذ ّوبٌّگی دس اػتفبدُ ٍا

ثیبى اػت. ساثغِ ثیي دسیبفکت   "کبهلاً عجیقی ثَدى"اص ػَي دیگش تقبد  پَیب ّذفؾ 

ثکیي دسیبفکت کٌٌکذُ صثکبى      کٌٌذُ صثبى هقلذ ٍ پیبم اػبػبً ثبیکذ هـکبثِ ساثغکِ هَخکَد    

 بم ثبؿذ.( ٍ پیاكلی)هجذ 

تغبثق ثب صثبى فشد دسیبفکت کٌٌکذُ ٍ    اًذ اص ثٌبثشایي قَاًیي حبکن ثش تشخوِ پَیب فجبست

( پیکبم  Contextایٌرِ تشخوِ ثبیذ هغبثق هتي)یب هحتکَا یکب    ِ فٌَاى یک کُل، ٍفشٌّگ ث

 کٌذ. ثبؿذ کِ ایي، گضیٌؾ ػجک ؿٌبػبًِ ٍ هشتت کشدى اخضاي اكلی پیبم سا دسگیش هی

ػکت   تکش اص آى  اًذ کِ هغبلقبت تشخوِ، ًؾبهی پیچیذُ ثبثت کشدُ غ ًٍَتیلاسًٍ  ًبیذا

دًجکب  چیکضي ٍساي خکَد    ِ سػذ، ثذیي هقٌی کِ هتشخن ثبیذ ث ًؾش هیِ کِ دس ًگبُ اٍ  ث

هتي ثبؿذ تب هتي سا خُشد کشدُ ٍ ثِ هحتَاي دسٍى هتٌکی ثشػکذ ٍ دس ػکغح اسخکبفی ثکب      

، اكغلاحبت ٍ صثبى هٓدبص سهضگـبیی کٌذ تب فشد فشٌّگی خبف ثِّبي هٌحلش اسصیبثی آیتن
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تٌْب هقٌکبي   اي کٌذ کِ ًِ )هتي اكلی( دػت یبثذ ٍ ؿشٍؿ ثِ تشخوِثِ دسکی اص هتي هجذ 

ّکبي   ثیش هتي اكلی سا دس هحذٍدیتکٌذ ثلرِ تأ ّب سا دس یک هتي هـخق هٌتقل هی ٍاطُ

هلاقکبت  "ؼیح، کؼی سا کٌذ. ثشاي هثب ، ایي گفتِ: ه ؾبم صثبًی خَد هتشخن ثبصتَلیذ هیً

، "ثکشاي اٍلکیي ثکبس هلاقکبت ککشد     ". ٍقتی ثخَاّین ثِ صثبًی تشخوِ کٌین ککِ ثکیي   "کشد

ؿَد، ثب دقکت صیکبدي تشخوکِ     تفبٍت قبئل هی "هلاقبت کشد"ٍ  "دکش هقوَلاً هلاقبت هی"

 کٌین. هی

دس تشخوکِ قکشآى حبكکل اص تشخوکِ ًبپکزیشي ٍاطگکبى        ًگکبسي  اػتفبدُ اص حکشف  .3

ثِ فجبست دیگش فذم اهربى ؿٌبػبًذى خْبى ًَیؼٌذُ ثِ خَاًٌذگبى  فشٌّگی ٍ یب

هفکبّین   ٍیکظُ دس خک   ِ (. ایي اهش ث65: 1978 ،ثبؿذ)داگَت ؿذُ هی هتي تشخوِ

 ثککلهـککخق اػککت. ایککي ٍاطُ تَػککظ   [Q2:196]"فوککشُ"هککزّجی هککثلا ٍاطُ 

ِ  1997:17) تَسًش( ٍ 1937:27) تشخوکِ   Umra"" ( ثذٍى تَضیحبت پکبًَیغ ثک

ِ      (1988:77)فلیي تَػظ ٍ ّوچٌی ؿذُ  ثِ ّوکشاُ تَضکیحبت اضکبفی ثکِ کلوک

ى تَضیحبت دس پبًَیغ ( ثذ1980،1:54ٍ)آسثشيتَػظ  ٍ ”Visitation“ًبهقبد  

  Pious Visitّبي هقٌبیی لفِثِ ّوشاُ تَكیفبت داساي حـَ هؤ اػذٍ ًیض تَػظ 

 ثِ ّوشاُ پبًَیغ تشخوِ ؿذُ اػت.

لاًکِ ػبختبسّبي ًحَي خبف قشآى  .4 یّچ ػبختبس فشثی کلاػیک هقو یب هذسى ثب آى  دس 

 دّذ. هبًٌذ: د ًَفی تشخوِ ًبپزیشي سا ًـبى هیؿَین. ایي هَس هَاخِ ًوی

لَا﴿ ب غَراَاااوَالَّرخَير اااوَالَّر ينَة  کَبقنهَراوَاز  يرَاَّ تَرر  ﴾وَالَّرحَم 

.[And he has created horses, mules, and donkey, for you to ride and use 

for show] [Q 16:8] 

( ًیککض ثککذٍى تقجیککش سًٍککذ تَخککِ هخبعککت 1983:657)فلککی(، ٍ 394: 1980)اػککذٍ 

ى"تفؼیشي  اعلافبت ی دسٍ ؿذُ ثِ ایي دلیل اضبفِ ؿذًذ کِ  . ایي اعلافبت دسجدسج کشدذً "هتٌ

 دس ػبختبس هتي اكلی ٍخَد ًذاسًذ."Has Created" ٍ فقل "He"فبفل ُدٌّذ ًـبى

یک ٍیظگی اكلی اص ًحَ قشآًکی اػکت، ٍ دس خکبیی اتفکب       ًحَي -ساثغِ هقٌبیی .5

ل ًحکَي هبًٌکذ حکشٍف اضکبفِ     افتذ کِ هقٌی ػبختبس قشآًکی اص عشیکق فَاهک    هی

 ؿًَذ. هبًٌذ: هـخق هی

اََّعَ ى﴿ ذرکقمر ي
اإ  ذراأَور ب ينٍاااوَاإ ز اف ياضَلااٍامق اأَور  ﴾هقِى 
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[And behold either we (who believe in Him) or you (who deny His 

oneness) are on the right path, or have clearly gone astray!] [Q 34:24] (Asad 

1980:660).  

کٌذ، اهب دس  ّیچ هـرلی دس دس  هَضَؿ ایدبد ًوی فقذاى حشٍف اضبفِ دس هتي هجذ 

 تشخوِ خْت قبثل فْن کشدى هتي کبسثشد آى الضاهی اػت.

ٍ  "راإ"ئض اّویکت ّؼکتٌذ، ثکِ فٌکَاى هثکب       یی حبثِ لحبػ هقٌب ًٍذّبي قشآًی .6

ترکشاس   سٍد ککِ فولکی هرکشساً    ککبس هکی  ِ دس هتَى قشآًی صهبًی ث "ارا". ًٍذ "اى"

 دّذ: ترشاس هرشس فول سا ًـبى ًوی "اى"ؿَد، ثب ایي ٍخَد  هی

لَاة افَا﴿ اإ لىَالَّصذ مر تق مر ارإ ذَلانق مر جقنهَكق قنلاوق ل س  اجقاا...غر مر تق اکقنر رَ ولوَإ  قَ هذ  ﴾نقب رافَرطذ

[When you prepare for prayer, wash ….if you are in a state of ceremonial 

impurity, bathe your whole body.] [Q5:7]. (Ali 1983:242). 

گبًکِ ثکِ ککبس     دس ثخؾ اٍ  خْت ثیبى ترشاس فول غؼل ثشاي ًوبصّبي پکٌح  "ارا"ًٍذ 

)حبلکت ًبپکبکی   "الدٌکت "ثشاي اؿبسُ ثِ فول  "اى" کِ دس ثخؾ دٍم ًٍذ سفتِ، دس حبلی

 افتذ. اتفب  ًوی سٍد کِ هرشساً تـشیفبتی( ثِ کبس هی

ثیشات ػکجری دػکت   تشیي ثخؾ دس تشخوِ قکشآى اػکت. تکأ    هـرل ػجک قشآًی .7

خن ثِ دًجب  ثبصیکبثی آى اػکت.   یبفتٌی دس رّي ًَیؼٌذُ هَاسدي ّؼتٌذ کِ هتش

 :کیذ دٍگبًِ( هثلاً)تأ

ذَاهََٰا﴿ ايَاإ  الَّرحَق   ﴾الاََّهقنَالَّرقَصَصق

[This is the true account.] [Q3:62] 

سًٍذ، دس هتي هقلذ ثِ  کیذ ثِ کبس هیکِ خْت ّذف استجبعی تأ " "ٍ  "اى"ًٍذّبي 

ّکبي ػکجری صثکبى     ثبؿٌذ. ؿیَُ کبس ًشفتٌذ چشاکِ خضء ٌّدبسّبي ػجری هتي هقلذ ًوی

 هتي هقلذ تذافی ًوَد.  تَاى دس  ٍ ًیض سٍاثظ هقٌبیی آى سا ًوی هجذ 

ّکب چکبلؾ    ًذ کِ تشخوِ آىا فجبساتی داساي ثبس فبعفی ٍ غیش فبعفی قشآىفجبسات  .8

 کٌذ. اص هقٌبي هقبد  ٍ پبًَیغ اػتفبدُ هی ؿبى ت ٍ هتشخن دس تشخوِاػ ثشاًگیض

 

 پیؾینه تحقیق

تشخوکِ  هشتجظ ثب ثحک   تقذادي گشفتِ هشتجظ ثب تحقیق حبضش،  ّبي كَست دس پظٍّؾ

 تَاى ثِ هَاسد ریل اؿبسُ کشد: ثبؿذ کِ دس ایي هیبى هی هی
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ِ  »اي تحت فٌَاى ( دس هقبل2003ِ)هٌبفی ککلام   اًذیـِ ٍاّی تقبد  کبهکل دس تشخوک

کِ دقیق تَاًذ خبي آى سا ثگیشد ٍلَ ویاي اص قشآى ًگیشد کِ ّیچ تشخوًِتیدِ هی «خذا

ثکِ ؽکبّش    َد ثِ عجیقت الْی قشآى ٍ ثبًیبًؿهشثَط هی ػت کِ اٍلاًا ثبؿذ. ٍ ایي هَضَفی

 ٍ غٌبي فویق دسًٍی کلام خذا. "ثب ؿرَُ توبم آساػتِ ؿذُ اػت"آًرِ 

، خکبعش ًـکبى   «تشخوِ پزیشي قشآى کشین»اي تحت فٌَاى  (، دس هقبل1378ِ)ثْبسصادُ

ت ککِ دس  َثی. ٍي هقتقکذ اػک  اػت اص لفؾی افدکبصگش ٍ سثک   ػبختِ اػت کِ قشآى فجبست

اضبفِ ؿکذُ اػکت، ٍ آیکب ایکي الفکبػ       "قشآى"ثِ  "تشخوِ"، کلوِ "خوۀ قشآىتش"تشکیت 

 تَاًٌذ ّوبى لفؼ افدبصگش ثبؿٌذ یب خیش؟ تشخوِ هی

ى ّبي هختل  قکشآ  اي دس هدلِ هغبلقبت تشخوِ ثِ تشخوِ ( دس هقبل1382ِ)اًَؿیشٍاًی

 ثِ صثبى اًگلیؼی پشداختِ اػت.

هقکبًی قکشآى   "ًگزاؿتِ ٍ ثکِ تشتیکت    "ىآقش" ّبي خَد سا ًبم تشخوِ آسثشيٍ  پیرتب 

 ًْبدًذ.   "ىتفؼیش قشآ"ٍ  "هدیذ

 دس داًـٌبهِ هَضَفی قشآى، دلایل خَاص تشخوِ سا هَسد ًقذ ٍ ثشسػکی قکشاس   غضٌفشي

دادُ اػت ٍ دس پبیبى، دیذگبّؾ هجٌی ثش فذم اهربى تشخوکِ قکشآى، هکَسد اسصیکبثی قکشاس      

ًخؼت آًرِ، ثشاي تشخوکِ دس   ش  کشدُ اػت:گشفتِ ٍ دٍ پیـٌْبد ثِ فٌَاى چبسُ کبس، هغ

خلَف تشخوِ قشآى کشین، هقبًی خبكی دس ًؾش ثگیشین ٍ آى سا ثیبى هحتَاي کلی آیبت 

اػتفبدُ ثجشین، چِ ایٌرِ « تفؼیش»سا کٌبس ًْین ٍ اص ٍاطُ « تشخوِ»دٍم آًرِ، ٍاطُ  .ثذاًین

ّکذف قکبئلیي ثکِ تشخوکِ     ایي ٍاطُ دس لغت ثِ هقٌبي تفؼیش آهذُ اػت، دس ایي حب  ًیض 

 ؿَد.   تأهیي هی

ثکب   ؿکبعجی دیکذگبُ   «تشخوِ پزیشي قکشآى ٍ کتکبة هقکذع   »اؽ  س هقبلِد فلَي ًظاد

 قشاس دادُ اػت.   سا هَسد ثشسػی ًبیذاهذسى ثِ خلَف دیذگبُ  ؿٌبختی ىصثب ّبي دیذگبُ

ِ  (1389)فجذ الَلی ّکبي تشخوکِ قکشآى ثکِ صثکبى       کظتکبثی »اي تحکت فٌکَاى    دس هقبلک

ّکبي فکشاسٍي هتشخوکبى قکشآى سا دس ػکغَ  ٍاطگکبًی،        ، ثش آى اػت تب چکبلؾ «یؼیاًگل

اسد ثب ًگکبّی ثکِ ثکبصآفشیٌی    ػبختبسي/ ػجری ٍ ثلاغی ثشعشف کٌذ. ٍي ّوچٌیي ػقی د

 ّبي هٌبػت دس ؿرل ٍ هحتَا، حَصُ تشخوِ قشآى سا دٍچٌذاى پَیب خلَُ دّذ.   تشخوِ
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ثکِ   «زیشي قشآى، هیکبى ًفکی ٍ اثجکبت   تشخوِ پ»اؽ  ًیض دس هقبلِ (1372)ؿبّؼًَذي

 تشخوِ پزیشي ٍ تشخوِ ًبپزیشي قشآى اص هٌؾش صثبًی پشداختِ اػت.

ِ 1395)هوتحي، اهیشؿدبفی خوکِ پکزیشي ٍ تشخوکِ    تش»اي تحکت فٌکَاى    ( دس هقبلک

فکشد قکشآى ثؼکیبس     ثِّکبي هٌحلکش   ایٌرِ ٍیظگی ارفبى داؿتٌذ ثب تَخِ ثِ «ًبپزیشي قشآى

ّبي هختل  افدبص لفؾی قشآى قبثکل اًتقکب  دس تشخوکِ     ػت، خٌجِتش اص ػبیش هتَى ا ثیؾ

 ًیؼت.

 

 ؽناعی روػ

  ّکبي  ّکبي هکزکَس، اػکتشاتظي    تحلیل ٍ ثشسػی تشخوکِ ػکَسُ  دس تحقیق حبضش خْت 

ّب  ( ثِ کبس سفتِ اػت. دس ریل ثِ اختلبس ثِ ّش یک اص آى1981:81)پیتش ًیَهبس تشخوِ 

 پشداختِ ؿذُ اػت:

هقلذ اػت. ایي اػتشاتظي ًکَفی  دس صثبى  لوِ یب فجبست صثبى هجذ ثربسگیشي ک انتقال:

 ثبؿذ. ًگبسي هی حشف

ثب ػبختبسّبي آٍا ؿٌبختی ٍ كشفی صثبى هقلکذ  یبفتِ  تغبثق ٍاطُ اًتقب  بومی عاسی:

 ثبؿذ. هی

اػتفبدُ اص ٍاطُ فشٌّگی ثب خبیگکبّی یرؼکبى ٍ هـکبثِ دس فشٌّکگ      معادل فزهنگی:

 ثبؿذ. هقلذ هی

 اػتفبدُ اص هقبدلی اػت کِ کبسثشد هـبثْی دس صثبى هقلذ داسد. ربزدی:معادل کا

 ثبؿذ. ثِ هقٌبي تَكی  ٍاطُ فشٌّگی هی معادل توصیفی:

 ؿَد. تشیي هقبد  سا ؿبهل هی اػتفبدُ اص ًضدیک تزادف:

 گیشي ٍ تشخوِ تحت اللفؾی اػت. : تشکیجی اص قشمگزته بزداری

 ػبختبسّبي گشاهشي اػت. هٌؾَس تغییش یب خبیگضیٌی دس  تبذیل:

 : تغییش ًقغِ ًؾش ٍ یب دیذگبُ هتشخن اػت.مذولاعیون

اي ٍخکَد داؿکتِ    ثشایـبى تشخوِ ثشاي ٍاطگبًی اػت کِ قجلاً خلَكبً تزجمه مقبول:

 اػت.
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دس گیَهکِ   اي کِ ثشاي ٍاطگبى تخللی خذیذ اػت کِ هقوَلاً تشخوِ تزجمه موقت:

 ؿَد. ًقل هی

ّبي آٍایی، اػتقبسُ ٍ یب هفکبّین ککبسثشدي دس    ى هقٌب، خلَُ: دس ایي سٍؽ فقذاجبزان

 ؿَد. ثخـی اص خولات دس ثخؾ دیگش خجشاى هی

 ثبؿذ.   ؿبى هی ؿبهل تفریک ٍاحذّبي هقٌبیی ثِ اخضاي هقٌبیی لفه:تحلیل مؤ

جکبستی ثکِ هکتي ٍ یکب حکزف ثشخکی       : ثِ هقٌبي افضٍدى کلوکِ یکب ف  افشایؼ و کاهؼ

 ّبي هتي اػت. قؼوت

 ّبیی اص هتي ثِ صثبًی دیگش اػت. تفؼیش هقٌبیی ثخؾی: باسنویغ

 داسد. اػتفبدُ اص دٍ یب چٌذ ؿیَُ ثِ عَس ّوضهبى سا ثیبى هیتزکیب: 

ؿکٌبختی اػکت ککِ     فبت فشٌّگی تخللکی ٍ صثکبى  : ؿبهل اعلایادداؽت و پانویظ

 دّذ. اًتْبي هتي ٍ یب اًتْبي کتبة هی هتشخن ثؼتِ ثِ ًَؿ هتي دس پبییي كفحِ،

 

 های تحقیق دهدا

اص ّبي تحقیق ؿبهل ػِ ػَسُ تَحیذ، ًبع، ٍ فلق ثِ ّوشاُ ػِ تشخوِ اًگلیؼی  دادُ

ثبؿذ. دس ایي ثخؾ ػکَسُ ًکبع    هی پیرتب ٍ  فجذالله یَػ  فلی، فلی حجیت ؿبکشهحوذ

 ّوشاُ ػِ تشخوِ ثِ فٌَاى ًوًَِ اسائِ ؿذُ اػت.   ثِ

 عوره ناط

ابسمال﵀الََّحمنالََّحیم

ا﴿ اأَ قنذق لر انق ََ ا﴿اب  ذرس  الَّن ا﴿١بِّ ذرس  الَّن ا﴿٢﴾امَل ك  ذرس  ه الَّن ا٣﴾اإ ََّاَٰ َِّ ا﴿اا﴾ام ناشَ ذرس  خَن
الَّر نَلس  اف يا٤لَّرنَسر ن سق قنَسر ذي ناي ﴾الَّ

َ ا و قِ ا﴿ااصق ذرس  ا﴿٥لَّن ذرس  اوَلَّن ذة  ن ج 
 ﴾﴾٦﴾ام نَالَّر

 :  پیکتالتزجمه 
1) Say, I seek refuge in the Lord of mankind, 

2) The King of mankind, 

3) The god of mankind, 

4) From the evil of the sneaking whisperer, 

5) Who whispereth in the hearts of mankind, 

6)  Of the jinn and of mankind. 

 



 231/ دس تشخوِ قشآى َهبس یتشخوِ ً يّب يکبسثشد اػتشاتظ یقیهغبلقِ تغج

 :عبذالله یوعف علیتزجمه 

1) Say: I seek refuge with the Lord and Cherisher of Mankind, 

2) The King (or Ruler) of Mankind 

3) The god (or judge) of Mankind 

4) From the mischief of the Whisperer (of Evil), who withdraws (after 

his whisper),- 

5) (The same) who whispers into the hearts of Mankind, 

     Among Jinns and among men. 

 :حبیب ؽاکزتزجمه 
1) Say: I seek refuge in the Lord of men, 

2) The King of men, 

3) The god of men, 

4) From the evil of the whisperings of the slinking (Shaitan), 

5) Who whispers into the hearts of men, 

             From among the jinn and the men.  

 

 تحلیل عوره ناط

 نکات کلی

سا  ثبؿکذ   تش هکی  دس تشخوِ هٌبػت  "Say"ثقذ اص کلوِ  «"» :«"»فلاهت اػتفبدُ اص  -

کِ ًقل قَ  هؼتقین اػت ٍ دس هقبیؼِ اػتفبدُ اص ٍیشگَ  دس تشخوِ اٍ  ثْتش ثَدُ ٍ ثکب  

 هتي ػَسُ ّوخَاًی داسد.

ِ  "Mankind"کلوِ  - اي اػکت ککِ دس هتکَى فلوکی ثکِ ککبس        دس صثبى اًگلیؼی کلوک

ادثکی  ّن ثبس هقٌبیی  "Men"ثبؿذ، اهب کلوِ  هی "گًَِ اًؼبى"سٍد ٍ هقٌبي ٍاققی آى  هی

یي کبسثشد ایي کلوکِ  اثٌبثش .داسد ٍ ّن دس هتَى هزّجی ّوچَى اًدیل اػتفبدُ ؿذُ اػت

 ثبؿذ. تش هی هٌبػت "الٌ ّبعِ"ثِ فٌَاى هقبدلی ثشاي 

اػکتفبدُ ؿکذُ ٍ دس تشخوکِ     "Refuge In"کلوکِ   حجیت ؿبکشٍ  پیرتب دس تشخوِ  -

ت اػتفبدُ اص حشف اضکبفِ  کِ دس ایي هَسد ثبیذ گف "Refuge With"اص کلوِ  یَػ  فلی

"With" ککِ   ثبؿکذ دس حکبلی   دس دػتَس صثبى اًگلیؼی ثِ هقٌبي ّن ٍصى ٍ ثشاثش ثَدى هی

ثِ هقٌبي دس چیضي فشٍ سفتي ٍ غش  ؿذى ثَدُ کِ ثب ایي تَضیح ثبیکذ   "In"حشف اضبفِ 

 ثبؿذ.   شخوِ آیِ اٍ  ػَسُ ًبع ثْتش هیدس ت "Refuge In"گفت کِ اػتفبدُ اص 
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اص لحبػ هقٌبیی ثبس هزّجی ضکقیفی داسًکذ ٍ    "Mischief"  ٍ"Withdraw"کلوبت  -

ِ  "Sneaking"  ٍ"Slink"اػتفبدُ اص کلوبت  هفْکَم سا   "الَْٓػکَٕٓاعِ الْخ ٌ ّکبعِ  " ثشاي کلوک

 کٌذ. ثْتش ثیبى هی

 

 های تزجمه نیومارک کاربزد اعتزاتضی

ِ  َػ  فلییدس تشخوِ  "ةِّ الٌ ّبعِ قُلْ   فَٔرُ ثِش  "دس آیِ اٍ  - ثکِ   "Cherisher " کلوک

)افکضایؾ(   "Expansion "تشخوِ اضبفِ ؿذُ اػت ثٌبثشایي دس ایکي تشخوکِ اص اػکتشاتظي   

 اػتفبدُ ؿذُ اػت.  

اص کلوکِ   "King"دس کٌکبس کلوکِ    یَػ  فلیدس تشخوِ  "هٓلِکِ الٌ ّبعِ"دس آیِ دٍم  -

"Ruler" خل پشاًتکض آٍسدُ ؿکذُ ٍ   ِ دس داًیض اػتفبدُ ؿذُ اػت ٍ اص آًدبیی کِ ایي کلو

 "Addition"تَاى گفکت دس ایٌدکب اػکتشاتظي     هی ،ثبؿذ "King"تَاًذ خبیگضیي کلوِ  هی

صهکبًی   "الٌ ّکبعِ الکِ  "ایي اػتشاتظي ّوچٌیي دس آیِ ػَم  .)یبدداؿت( اػتفبدُ ؿذُ اػت

 "God"دس داخکل پشاًتکض ثکِ فٌکَاى خکبیگضیي کلوکِ        "Judge"اص کلوِ  فلی یَػ کِ 

 Of Evil"  ٍ"After His"کشدُ، ًیض ثِ کبس سفتِ اػت. اػتفبدُ اص کلوِ ٍ فجبست اػتفبدُ 

Whisper"  فلکی  یَػک  ، تَػکظ  "الَْػَٕٓٓاعِ الْخ ٌ ّبعِ  هِي ؿ شِّ"دسٍى پشاًتض دس آیِ چْبسم 

 ثبؿذ. ( هیAdditionثیبًگش اػتفبدُ هرشس ٍي اص ایي اػتشاتظي )

ایٌگًَکِ ًَؿکتِ ؿکذُ اػکت     یَػ  فلی دس تشخوِ  "بعِهِي  الْدٌِ ّۀِ ٍٓالٌ ّ"دس آیِ آخش  -

"Among Jinns And Among Men"  ِاص اػتشاتظي  "الْدٌِ ّۀِ"دس تشخوِ کلو"Cultural 

Equivalent" (اػتفبدُ ؿذُ اػت چَى ایي کلوِ هفشد اػت ٍلکی دس   یب )هقبد  فشٌّگی

تَاى گفت  ّوچٌیي هیثبؿذ.  اػتفبدُ ؿذُ ٍ ایي کلوِ خوـ هی "Jinns" تشخوِ اص کلوِ

هذٍلاػکیَى(   یب) "Modulation"ثِ خبعش تغییش دس ًگشؽ، اص هفشد ثِ خوـ، اصاػتشاتظي 

ًیض اػتفبدُ ؿذُ اػت ٍ اػتفبدُ ّوضهکبى اص دٍ اػکتشاتظي یقٌکی اػکتفبدُ اص اػکتشاتظي      

 . "Couplet"یب  "تشکیت"

 The Evil Of The Whispering"، "الَْػٕٓکَٓاعِ الْخ ٌ ّکبعِ    هِي ؿ شِّ "دس ثشگشداى آیِ  -

Of The Slinking(Shaitan)" ِّکبي هذٍلاػکیَى ٍ    اص اػکتشاتظي حجیت ؿبکش  دس تشخو

 اػتفبدُ ؿذُ اػت.هقبد  فشٌّگی 



 233/ دس تشخوِ قشآى َهبس یتشخوِ ً يّب يکبسثشد اػتشاتظ یقیهغبلقِ تغج

 تحلیل عوره توحیذ

ذَح یم الَّ مَن  ذَحر ال﵀ الَّ م   بسر

ا﴿﴿ ٌِ اأَحَ نَال﵀ق اهق لر ا﴿١نق قِ مَ الَّصذ قنَّا٢َ﴾ال﵀ق اي اوَََّمر رِ ايَل  ا﴿﴾اََّمر ا﴿٣رِ ٌِ لاأَحَ ن  قْ اکق اََّهق نر ايَكق ا﴾﴾٤﴾اوَََّمر

 :پیکتالتزجمه 

1) Say: He is Allah, the One 

2) Allah, the eternally besought of all! 

3) He begetteth not nor was begotten. 

4) And there is none comparable unto Him. 

Say: He is Allah, the One and Only  

  :ف علییوعتزجمه 

Allah, the Eternal, Absolute; 

He begetteth not, nor is He begotten; 

And there is none like unto Him. 

Say: He, Allah, is One  

   :حبیب ؽاکزتزجمه 

Allah is He on Whom all depend. 

He begets not, nor is He begotten. 

And none is like Him. 

 

 نکات کلی

تشخوِ ؿذُ اػت. اگش ثکِ   "Allah"دس ّش ػِ ػَسُ ٍ دس ّشػِ تشخوِ  "الله" کلوِ -

استش تکش خَاّکذ ثکَد چشاککِ دس      اػتفبدُ ؿَد تأثیشگکز  "God"اص  "Allah"خبي کلوِ 

تکش   ّوبى خذاًٍذ یرتبػت ثشاي هشدم اًگلیؼی صثبى ساحت کِ دقیقبً "God"هقٌبي کلوِ 

 ثبؿذ. هی

ثکِ تٌْکبیی    "One"اػتفبدُ اص کلوِ  ؿبکش حجیتٍ  پیرتب ثبیذ گفت کِ دس تشخوِ  -

ثبؿذ ٍ  ٌدب یگبًِ ثَدى خذاًٍذ هذ ًؾش هیهوري اػت ثبف  ثشداؿت اؿتجبُ ؿَد چشاکِ ای

ککِ   فلکی  یَػک  ثبؿذ. پکغ تشخوکِ    دس اًگلیؼی ثِ هقٌبي هٌدی ًیض هی "One"کلوِ 

ؾکش سا ثْتکش اًتقکب     اػتفبدُ کشدُ هفَْم هَسد ً "One"ثقذ اص  "Only"ثلافبكلِ اص کلوِ 

 دّذ. هی
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 He On Whom All" "الله اللَّکوذ "هقٌکی آیکِ دٍم    حجیت ؿکبکش تٌْب دس تشخوِ  -

Depend"       ثِ دسػتی تشخوِ ؿذُ اػت ٍ دس دٍ تشخوِ دیگکش اًتقکب  هقٌکب ثکِ دسػکتی

 اًدبم ًـذُ اػت.  

ٍ  "Begetteh"اػکتفبدُ اص كکَست قکذیوی کلوکِ      پیرتب ٍ  یَػ  فلیدس تشخوِ  -

"Begotten"  دس اًتقککب  هقٌککبي ػککجری"Stylistic Meaning" ِدس هقبیؼککِ ثککب تشخوکک 

 ثبؿذ. ثشتش هیهؤ حجیت ؿبکش

ٍ  پیرتب دس ثشگشداى آیِ آخش دس تشخوِ  "None"  ٍ"Unto "ػبختبس اػتفبدُ ؿذُ  -

ثِ خبعش ػبختبس دػتَسي قذیوی دس اًتقب  هقٌب ًؼجت ثکِ دٍ تشخوکِ دیگکش     فلی یَػ 

 اػت.تش ثَدُ  هَفق

 

 های نیومارک کاربزد اعتزاتضی

 Say: Allah, The" یَػک  فلکی  دس تشخوِ  "قُل َّ الله ا حٓذ"دس ثشگشداى آیِ اٍ   -

One And Only"  ِکلو"Allah"   تکَاى آى سا ّکن    ثذٍى تغییش آٍسدُ ؿذُ اػت ککِ هکی

 )هقکبد  فشٌّگکی(   "Cultural Equivalent")اًتقب ( ٍ ّن  "Transference"اػتشاتظي 

 دس ًؾش گشفت.

 Say: Allah, The" یَػک  فلکی  دس تشخوکِ   "قُل َّ الله ا حٓذ"دس تشخوِ آیِ اٍ   -

One And Only  ِثِ دلیل اػتفبدُ اص کلو"Only"       ِدس ٍاقکـ ًکَفی تَضکیح ثکِ تشخوک

 ثبؿذ. )افضایؾ( هی "Expansion"اضبفِ ؿذُ کِ اػتشاتظي 

ثِ دلیل اػتفبدُ اص ضکویش   حجیت ؿبکش دس تشخوِ "الله اللَّوذ"دس ثشگشداى آیِ دٍم  -

"He"  اص اػتشاتظي"Expansion"   .افضایؾ( ًیض اػتفبدُ ؿذُ اػت( 

صهبى هبضی ًقلی اػت یقٌی کبسي کِ دس  "ٍ ل ن یٓرُي ل ِٔ کُفَا ا حٓذ"صهبى آیِ چْبسم  -

اص صهکبى   حجیت ؿکبکش گزؿتِ ؿشٍؿ ؿذُ ٍ ّوچٌبى اداهِ داسد دس كَستی کِ دس تشخوِ 

ربسسفتکِ دس  ؛ ثٌکبثشایي اػکتشاتظي ث  ؿ ػبدُ ثشاي قؼوت اٍ  آیِ اػتفبدُ ؿکذُ اػکت  هضبس

)هذٍلاػیَى یب تغبثق ػبختبسي(  "Structural Adjustment"یب  "Modulation"تشخوِ 

 ثبؿذ. هی

 



 235/ دس تشخوِ قشآى َهبس یتشخوِ ً يّب يکبسثشد اػتشاتظ یقیهغبلقِ تغج

 تحلیل عوره فلق

ذَح یم الَّ مَن  ذَحر ال﵀ الَّ م   بسر

﴿( لقَ  َْ الَّر بِّ ََ اب  اأَ قنذق لر امَرا١نق َِّ قٍاإ ذَلاوَنَبَ)٢خَلقََ)(ام ناشَ اغَرس  َِّ قَِ)٣(اوَم ناشَ عق
اف يالَّر ذرثَرت  ذْ الَّن َِّ ا٤(اوَم ناشَ َِّ (وامَ ناشَ

( َِ اإ ذَلاحَسَ ٍِ ا﴾(٥حَرس 

  :پیکتالتزجمه 

1) Say: I seek refuge in the Lord of the Daybreak    

2) From the evil of that which He created; 

3) From the evil of the darkness when it is intense, 

4) And from the evil of malignant witchcraft, 

5) And from the evil of the envier when he envieth. 

 :یوعف علیتزجمه 

1) Say: I seek refuge with the Lord of the Dawn        

2) From the mischief of created things; 

3) From the mischief of Darkness as it overspreads; 

4) From the mischief of those who practice secret arts; 

5) And from the mischief of the envious one as he practices envy. 

 :حبیب ؽاکزتزجمه 
1) Say: I seek refuge in the Lord of the dawn 

2) From the evil of what He has created, 

3) And from the evil of the utterly dark night when it comes, 

4) And from the evil of those who blow on knots, 

5) And from the evil of the envious when he envies. 

 

 نکات کلی

 "Dawn"ثْتشیي گضیٌِ ثشاي اًتخبة ًبم ایي ػَسُ تشخوِ فلق دس ایي ػَسُ کلوکِ   -

سا هٌتقل کشدُ ٍ ّن ثبس هقٌبیی هزّجی ٍ  "فلق"بؿذ کِ ّن ثِ دسػتی هقٌبي کلوِ ث هی

 اص ایي کلوِ اػتفبدُ ؿذُ اػت. حجیت ؿبکشٍ  یَػ  فلیادثی داسد. ٍ دس تشخوِ 

تش اػکت   هٌبػت "Refuge "دس فقل  "With"ثِ خبي  "In"اػتفبدُ اص حشف اضبفِ  -

 "With"ثبؿذ دس كَستی کِ  دس چیضي هیثِ هقٌبي غش  ؿذى  "In"کِ حشف اضبفِ چشا

ٍ "ثکِ هقٌکی    "Refuge In"دّذ. ثِ ثیبى دیگش  ثشاثشي سا ًـبى هی ًکذ غکش    دس پٌکبُ خذا

 ثبؿذ. هی "ٍا خؼتيدس پٌبُ خذاًٍذ هأ"ٍ  "ؿذى
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دس تشخوکِ آیکبت ًیکض ثکش      "Dawn" تش رکش ؿذ اػتفبدُ اص کلوِ عَس کِ پیؾ ّوبى -

تکشي داسد اسخحیکت    ػکجری ککن   هقٌبیی فبعفی ٍ کِ ثبس "Daybreak"کلوبتی ّوچَى 

 داسد.

تش ثِ هکتي  اص لحبػ هقٌبیی ثؼیبس ًضدیر "Mischief"ثِ ًؼجت کلوِ  "Evil"کلوِ  -

 ثبؿذ. اكلی هی

ثشگکشداى آیکِ آخکش دس تشخوکِ      دس "Envieth"دس اًتخکبة کلوکِ    "Th"اػتفبدُ اس  -

کلوبت دس کتکبة اًدیکل ًیکض     ثبؿذ ٍ ایي ًَؿ ثبف  ایدبد كَست قذیوی کلوِ هی پیرتب 

وِ قشآى ًیکض ثبفک  ًـکبى دادى    ثٌبثشایي اػتفبدُ اص آى دس تشخ .اػتفبدُ ؿذُ اػت هرشساً

 ؿَد. هزّجی ٍ ادثی قشآى ًیض هی ٍخِ

ذ فشٌّگکی ٍ قکذیوی   ثِ دلیل ثقک  "هي الـَّش الٌَّفبثبت فی القٔق ذ"گشداى آیِ چْبسم ثش -

ٍ هقٌبیی هٌبػت ًیؼکت  اص لحبػ  "Mischief" ثبؿذ، اػتفبدُ اص کلوِ آى کبس ػختی هی

ثبؿکذ. اگشچکِ دس ّکش ػکِ      تکش هکی   هٌبػت فلی یَػ ٍ  پیرتب دس تشخوِ  "Evil"کلوِ 

 تشخوِ کل هقٌب اًتقب  پیذا ًرشدُ اػت.

تکش کلوکِ    ثؼکیبس هٌبػکت   "Witches"اػتفبدُ اص کلوِ  "ٌفبثبتال"دس تشخوِ کلوِ  -

"Evil" کٌذ. ثیبى هیتش  َم سا کبهلثبؿذ ٍ هفْ هی 

 

 های نیومارک   کاربزد اعتزاتضی

 From The Mischief Of Those Who Practice Secret"ثکب تَخکِ ثکِ فجکبست     -

Are"  هـکَْد   ککبهلاً  "هي الـَّش الٌ فبثبت فکی القٔق کذ  "آیِ چْبسم  یَػ  فلیدس ثشگشداى

اػکتفبدُ   "ّکب  آى"ثِ هقٌبي  "Those"تشخوِ ًـذُ ٍ اص ضویش  "الٌفّبثبت"اػت کِ کلوِ 

)هذٍلاػککیَى(  "Modulation"ؿککذُ اػککت. پککغ اػککتشاتظي ثربسسفتککِ دس ایککي تشخوککِ 

 ثبؿذ.   هی

ٍ ثکِ   دّکذ  هقٌبي دسػتی اص ایکي آیکِ اسائکِ ًوکی     "Practice Secret Are"فجبست  -

)افکضایؾ( دس ایکي    "Expansion"ثٌبثشایي اػکتشاتظي   .پشداصد ًِ تشخوِ آى تفؼیش آى هی

  ِ ؿذُ اػت.گشفت کبسِ هَسد ث
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 From" یَػ  فلکی دس تشخوِ  "ٍ هي ؿَّش حبػذ ارا حٓؼذ"دس ثشگشداى آخشیي آیِ  -

The Mischief Of The Envious One As He Practices Envy"    ًیکض اص اػکتشاتظي

 افضایؾ اػتفبدُ ؿذُ اػت.  

اص لحبػ دػتَسي خولکِ هدْکَ  اػکت اهکب دس تشخوکِ       "هي ؿَّش هب خ ل ق"آیِ دٍم  -

 From The Evil Of What He Has"خولِ ثِ كَست هقلَم تشخوِ ؿذُ اػکت   ب پیرت

Created" اػکتفبدُ ؿکذُ اػکت. ّوچٌکیي کلوکِ       "هذٍلاػیَى". دس ایٌدب ًیض اػتشاتظي

"He" تش دس تشخوِ آٍسدُ ؿذُ اػت کِ خَد ثیکبًگش ٍخکَد اػکتشاتظي     ثشاي تَضیح ثیؾ

 ثبؿذ. دس ایي تشخوِ هی "افضایؾ"

ثکَدُ ٍ اص   یَػ  فلیّوبًٌذ تشخوِ  "هي ؿَّش هب خ ل ق"، آیِ جیت ؿبکشحدس تشخوِ  -

 اػتفبدُ ؿذُ اػت.   "افضایؾ"اػتشاتظي 

 From The"حجیت ؿبکشدس تشخوِ  "ٍهي ؿَّش غبػق ارا ٍٓق ت"دس ثشگشداى آیِ ػَم  -

Evil Of The Utterly Dark Night When It Comes"       ِثکِ دلیکل اػکتفبدُ اص کلوک

"Utterly"    تکَاى گفکت دس ایٌدکب ًیکض اص      آیکذ هکی   کِ ًَفی تَضیح اضبفِ ثکِ ؿکوبس هکی

 اػتفبدُ ؿذُ اػت. "افضایؾ"

 And From" "ٌفبثکبت فکی الققکذ   الٍ هي ؿش  " حجیت ؿبکشدس آیِ چْبسم تشخوِ  -

The Evil Of Those Who Blow On Knots"  اػکتفبدُ   "هذٍلاػیَى"ًیض اص اػتشاتظي

 ؿذُ اػت.

 

 نتیجه بحث

عکَس   ثبؿذ ٍ تشخوِ کبهل قشآى ّوبى وِ قشآى کبسي ثی ًْبیت ػخت ٍ ؽشی  هیتشخ

ِ   تش رکش ؿذ هوري ًوی کِ پیؾ ّکبي تشخوکِ ؿکذُ قکشآى سا ًجبیکذ       ؿَد. ثٌکبثشایي ًؼکخ

ْکب اثکضاسي ثکشاي دس  ثْتکش قکشآى      خبیگضیي هتي اكلی داًؼت. ثِ ثیبى دیگش تشخوکِ تٌ 

گکزاسد ٍ ایکي    هتشخن آى سا ثِ ًوبیؾ هیؿذُ دس   تش. ّش ًؼخِ تشخوِ ثبؿذ ًِ ثیؾ هی

ًؼخِ صثکبى اكکلی   ثب ّب  کذام اص ایي تشخوِ ثبؿذ ٍلی ّیچ دس  دس ّش هتشخن هتفبٍت هی

ِ    کٌذ. ّوبى قشآى ثشاثشي ًوی ؿکذُ ثکب ًؼکخِ دیگکش      عَس کِ گفتِ ؿذ ّکش ًؼکخِ تشخوک

خکِ  تشیي ًؼخِ هَسد تَ هتفبٍت اػت، پغ دسػت ًیؼت کِ یک ًؼخِ سا ثِ فٌَاى کبهل
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ؿذُ داساي هقبیکت ٍ هحبػکي    ّبي تشخوِ چشاکِ ّش کذام اص ایي ًؼخِ ٍ پزیشؽ قشاس داد

ّبي هکَسد   کذام اص تشخوِ ثبؿٌذ. دس ًتیدِ ّیچ خَد ثَدُ ٍ داساي ًربت هثجت ٍ هٌفی هی

ّکبي   ثح  دس ایي تحقیق کبهل ًیؼتٌذ ٍ تٌْب ّذف هحقیکق اسصیکبثی ککبسثشد اػکتشاتظي    

شآى ثَدُ اػت. تدضیِ ٍ تحلیل ػِ ػَسُ اًتخبثی)ًبع، تَحیکذ  ّبي ق ًیَهبس  دس تشخوِ

اػکتشاتظي   ، ّفکت ّبي رکشؿذُ ٍ فلق( ثیبًگش ایي هْن اػت کِ اص هیبى توبهی اػتشاتظي

 اًذ اص ّب ثِ تشتیت فجبست ّب ثَدُ اػت. ایي اػتشاتظي تش اص ثبقی اػتشاتظي پشکبثشدتش ٍ هَفق

(، یبدداؿت ٍ پبًَیغ، هقبد  فشٌّگی، هقبد  هذٍلاػیَى، اًتقب ، افضایؾ ٍ کبّؾ)حزف

 .تَكیفی، ٍ تشکیت
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